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Visitez sans engagement notre grande

exposition de meubles 1600 m2

d'exposition :

FABRIQUE JURASSIENNE «E

Rue Maltière 2 Tél. (066) 216 16

musaie et de me rédjoûeyi. Ci soi-li, i ai-
vôs lai pus grosse foûetchune di monde,
taint i étôs aije et content. Lai lôvraie
durait pus longtemps que d'habitude... et
i m'endreumôs en sondgeaint â bon Saint-
Nicolas.

Le temps ât péssè dâdon (depuis lors).
Le djoé qu'i détieuvrés que ci Grand
Saint-Nicolas nétait niun dâtre que yèn-
ne de mes sœurs, et peus ses compaignons
les farçous di Coinnat des Melïns, c'en
feut fini, le trop malïn boûebat qu'i étôs

ne r'cié pus ran di tot...

*
* *

Enne boinné yeçon - Une bonne leçon
A bé temps di paiyisenaidge (de

l'agriculture) tiaind qu'an f'sait les oeuvres
(le travail), ran qu'd'aivô des tchvâs, è

y é belle écoûens-en-vélat de çoli
(expression patoise typique : belle lurette)
dains le pus mâlerie velaidgeat, (le moindre

hameau) èl était iun ou bïn dous
mairtchâs d'aiprés lai grôssou di tieu-
menâ (l'étendue de la commune), èls
aivïnt tchêtiun yôs prâtitçhes.

Aidonc, dains ènne petéte vèlle, que
po di chur vos coégnâtes tus, elle é ènne
bâme qu'aissôtait (abriter de la pluie) ïn
èrmitre, po farraie èls étïnt dous qu'ai-
vïnt è nom « Piërrat ». L'iun était sa-

cripantise (mécréant), è ne botait les

86

pies â môtie qu'le drie dûemoinne des

Paîtçhes aivô les mounies.
Lai Fidélia, ènne bïn boinné âme,

qu'aivait èyeutchie (élever, se dit plutôt
pour les animaux) ènne demé dozaine de

nias (petits enfants, mioches), tos les

maitïns en cainnaint (marcher avec une
canne) pai les gasses p'allaie en lai masse,
elle péssait devaint lai foûerdge di sa-

coeurdie.
— Bondjoué, belle baïchatte.
— Bondjoué, mairtchâ. Et peus c'était

tot.
Iun djoué, pai entre les âtres, qu'le

farrou était bïn virie (de bonne humeur),
è se vâge.

— Eh Fidélia, te vais te r'menttre è

creupton (position d'une personne
accroupie) eûsaie les haines de note môtie ;

yèt mains mai pouère dgens, ce de

l'âtre san, aiprés lai moue, è n'y é ran,
en diéjaint tos les djoués ton aivaleut de

paîtenôtres (avalanche de chapelets), te

veus aivoi mâviaie ton étieupatte (mésu-
ser de ta salive).

— Craibïn qu'ô, mains dâli c'è y é

âtçhe de l'âtre san, ç'ât bogrement bïn
toi d'aivô tai peute condute, sacraie
(jurer) dâs le maitïn â soi que v'étre
raittraipe. Metschaimé.

Une revue folklorique comme la

nôtre, pour devenir bien vivante

sur le plan romand, a besoin de

la collaboration de 1 ous •

Commerçants
Faites-vous connaître des Patoisants
romands en insérant une annonce
dans le Conteur romand.
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